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فِى مَا  وَٰتِ وَ  مَٰ  فِى ٱلسَّ مَا  هۥُ  لَّ   ۚ نَوْمٌۭ لَا  ةٌۭ وَ نَ  هۥُ سِ خُذُ تَأْ لَا  مُۚ   و يُّ لْقَ حَىُّ ٱ  وَ ٱلْ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَآ إِ هُ   لَّ ٱل

 ۖ هُمْ لْفَ مَا خَ هِمْ وَ يْدِي  يْنَ أَ بَ مَا  مُ  لَ يَعْ   ۚ هۦِ نِ  ذْ بِإِ ا  لَّ هُۥٓ إِ فَعُ عِندَ يَشْ لَّذِى  ۗ  مَن ذَا ٱ رْضِ ٱلْأَ

لَا ۖ  وَ رْضَ وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  هُ ٱلسَّ  يُّ  رْسِ كُ ءَۚ  وَسِعَ  آ مَا شَ بِ ا  لَّ مِهِۦٓ إِ لْ مِّنْ عِ ءٍۢ 
 شَىْ بِ حِيطُونَ   لَا يُ وَ

مُ عَظِي لْ لِىُّ ٱ عَ لْ وَ ٱ هُ هُمَاۚ  وَ هۥُ حِفْظُ ـُٔودُ يَ

Prononciation

Allahu la ilaha illa huwa, al-hayyul-qayyum. La ta’khudhuhu sinatun wa la nawm.

Lahu ma fis-samawati wa ma fil-ard. Man dhalladhi yashfa’u indahu illa bi-idhnih.

Ya’lamu ma bayna aydihim wa ma khalfahum, wa la yuhituna bishay’in min ‘ilmihi illa

bima sha’a. Wasi’a kursiyyuhus-samawati wal-ard, wa la ya’uduhu hifzuhuma, wa

huwa al-‘aliyyul-‘azim.

Traduction en français

Allah, point de divinité à part Lui, le Vivant, l’Éternel. Ni somnolence ni sommeil ne Le

saisissent. À Lui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Qui peut

intercéder auprès de Lui sans Sa permission ? Il sait ce qui est devant eux et ce qui

est derrière eux, et ils n’embrassent de Sa science que ce qu’Il veut. Son Trône

s’étend sur les cieux et la terre, et leur préservation ne Lui coûte aucun effort. Il est le

Très-Haut, le Très-Grand.




